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PODEPAT

Kntouaevia cnoepl: mepaxiajg Macrankara TIKCTY, JIHTBICTBIYHBI aHali3
TIKCTY, JIEKCIKa, IHTIPHOPATAIbIA 3HAUYIHHSA CTApaXBITHBIX CIOY, BOOpPa3HBIA
CpPOJIKi, 3MITATHI, MeTadapa, METaHiMisl, CIHOHIMBI.

Axmyanvhacuyb mimpl aOyMOYIICHA THIM, IITO BHIBYYIHHE MEPAKIAA3ECHBIX
Ha Oemapyckylo MOBY TIkctay ‘“CroBa”, mapayHaHHE 1X MOYHa-BBISYJICHUBIX
acaOiiBacrieii, 3HaéMcTBa 3 JiTaparypail ma TAMe Jaciie/laBaHHs aac OaraTel
MaTAPBIUT U1 Maéit Oyaydail HacTayHilKal mparsbl.

M>ma dacnedasanns — mapayHaIbHBI aHAJI3 MOBBI O€JIapyCKiX Tepakiaaay
“CnoBa mnpa maxox Irapa”, axpinuéynensix Ankam Kynamam 1 Peiropam
bapanyniabim.

VY annmaBeaHacIl 3 macTayyieHail MATall BeIpaliaroliia HaCTyHBIS 3a0aubl.

- BBIABILb 1 BEIBYUBIIb HABYKOBYIO JIITapaTypy Ia TAOME AaciieJaBaHHs;

- CICTAMAThI3aBallb BBIBYYAHYIO JIITApaTypy Ia HampaMKax JacielaBaHHs

“CnoBa’”;

- BBIABI, 1 mapayHaup  OemapyckamMoyHbI — TIKCcThl  “‘CrioBa”,

NepaKkIaA3€HbIs PO3HBIMI ayTapami;

- yCTaHaBillb 1 CynacTaBillb OenapycKisi JIEKCIYHbIA — aANaBeHIKI,

MpanaHaBaHbIl PO3HBIMI NEpakKiIaJublkaMl JJii TaK 3BaHbIX “‘LEMHBIX

Mecuay” y TOKCIE TBOpA.

Ab’ekmam oacneoasanna 3’ aynsronia TKCTH “CroBa npa naxon Irapa” ¥
nepakianze Anki Kynansl 1 ¥ nepaknanze Peiropa bapanynina.

Memaowt 0acnedasanns. ACHOYHBIM METaaaM JaclieIaBaHHS 3'Syisernia
amicajabHbl MeTaJ, fAKI CKJIaJaela 3 TakKiXx KaMIIaHEHTay, $K Ha3ipaHHe,
abaryibHEHHE, IHTIpOpITalbls, Kiacipikaipis. AKpaMs 3J€MEHTay amicajbHara
MeTajy, ObUTI BEIKAPBICTAHBI AJIEMEHTHI MTapayHallbHara MeTamiy.

JIpltuioMHae AaciielaBaHHE VKIIo4Yae YBOI31HBI, J3BE IJIaBbl, 3aKIIOUYIHHE,
010miarpadiunbl croic (63 masiuplil). ArynbHbl a0’éM JbITUIOMHAN mpansl — 97 C.,
acHOYHBI TOKCT — 50 c.



PE®EPAT

Kniouegvie cnoea: niepeBoj XyJ0KECTBEHHOIO TEKCTA, JTUHIBUCTUYECKUUN
aHallu3 TEKCTa, JIEKCMKA, MHTEpIpeTalrs 3HAa4eHHs IPEBHHUX CIIOB, OOpa3HbIC
CpEICTBA, SIUTETHI, MeTadopa, METaHIMisl, CHHOHUMBI.

Axmyanvnocms memot 00YCIOBIEHA TEM, UTO U3YUEHUE NIEPEBEACHHBIX Ha
pycckuil s3bIK TeKCTOB “CiioBa”, CpaBHEHME HX S3bIKOBO-U300pA3UTEIBHBIX
0COOEHHOCTEH, 3HAKOMCTBO C JIUTEPATYpOM MO0 TEME UCCIIEI0OBAaHUs JaeT OOraThIi
Marepua Jjis Moel OyIylieil yuuTelbCcKOn padoTHhl.

Ilenv uccnedoséanusa — CpaBHUTENBHBIN aHANU3 s3bIKa OEJIOPYCCKHUX
nepeBosioB “CrnoBa o monky Hropese”, ocymiecTBiaeHHbIX SAnkod Kymnanoi u
Peiropom boponynmnabiM.

B cooTBeTCTBUYU € OCTABIEHHOW LEBIO PEIIAIOTCS CIEAYIOLINE 3a0ayu

- BBIIBUTh M M3yUUTh HAYUYHYIO JIUTEPATYPY 11O TEME UCCIIEI0BAHNUS;

- CHCTEMAaTU3UPOBATh  M3YYEHHYIO JIUTEPATypy 1O  HAMpaBIICHUAM

uccnenosanmsa “Ciona’;

- BBIIBUTh WM CPaBHUTh  OEJIOPYCCKOA3BIUHBIE  TeKCThl  “CrnoBa”,

MepeBEICHHBIE PA3HBIMUA aBTOPAMU;

- YCTAHOBUTh M COIIOCTaBUTH OEIOPYCCKUE JIEKCUYECKHE COOTBETCTBHS,

MpeajlaraéMble  pa3jIMYHbBIMU IEPEBOAYMKAMU JUJII TaK Ha3bIBAEMBIX

“TeMHBIX MECT B TEKCTE MPOU3BEACHUS.

Oovekmom uccnedosanus SBIAIOTCA TeKCThI “CiioBO 0 nonky Mropese” B
nepesoze Anku Kynansl u B nepeBoae Peiropa bopoaynuna.

Memoowvr uccneoosanus. OCHOBHBIM METOJOM HCCIENOBAHUSA SIBIISIETCS
ONnMCaTeNIbHbI METOJ, KOTOpPbIA COCTOMT M3 TaKUX KOMIIOHEHTOB, Kak
HaO0IeHne, 00001IeHe, UHTepnpeTalus, kiaccudukanus. Kpome sneMeHTOB
OMMCATENIbHOIO METOJla, OBUIM HCIOJIb30BAHBI 3JEMEHTHl CPABHUTEIBHOIO
MeTo/a.

JIumioMHOE Mccle0BaHNE BKIIIOUAET BBEICHUE, JABE IJIABBI, 3aKIIOUYEHUE,
oubnmorpadpuueckuii crnucok (63 mosunuii). OOmMi o0beM JUIIIIOMHOM
paboThl — 57 ¢., ocHOBHOM TeKCT — 50 c.



ABSTRACT

Key words: literary text, linguistic analysis of text, vocabulary, the
interpretation of the meaning of ancient words, figurative devices, epithets,
metaphor, metema, synonyms.

Relevance of a subject due to the fact that the study translated into Russian
language texts “Word”, compare them to the linguistic and visual features,
familiarity with the literature on the subject provides rich material for my future
teaching work.

The work purpose — a comparative analysis of the Belarusian language
translations of “The Word about Igor's regiment”, performed by Janka Kupala and
Ryhor Baradulin.

In accordance with the set aim the following tasks:

- to identify and study the scientific literature on the research topic;

- to systematize the study of the literature in areas of research, “Word”;

- to identify and compare the Belarusian-language texts, “Word”, translated
by different authors;

- set and match Belarusian lexical correspondences proposed by the various
translators for the so—called “dark places” in the text.

The object of the research are the texts of “The Word about Igor's
regiment” in the translation of Yanka Kupala and Rygor Baradulin.

Research methods. The main research method is descriptive method, which
consists of components such as observation, generalization, interpretation,
classification. In addition to elements of the descriptive method, were used
elements of the comparative method.

Thesis research includes introduction, two chapters, conclusion,
bibliography (63 items). The total volume of the thesis — 57 p., text — 50 p.



